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माडूोपिनषत ् 
 

ॐ भं कणिभः णयुाम दवेाः भं पयमेािभय जाः । 

िररैैुवुासँनिूभशमे दवेिहत ंयदायःु ॥ 

ि न इो वृवाः ि नः पषूा िववदेाः । 

ि ना अिरनिेमः ि नो बहृितद धात ु॥ 

ॐ शािः शािः शािः ॥ 
yajatra - достойный поклонения, заслуживающий благоговения; 
tanU  f - тело; 
vyaS (vi√aS V U.) - получать, проникать; 
svAsti f, n  - благо; счастье;  svAsti (+D.) да здравствует кто-либо; 
tArkXya m - мифическое существо, в Ригведе конь-солнце; позже эпитет Гаруды; 
ariX[anemi - с неповрежденным ободом, (от ariX[a - целый, неповрежденный, nemi - обод колеса) 

мангала Черной Яджурведы 
 

ओिमतेदरिमद ँसव तोपाान ंभतू ंभविविदित सव मोार एव। यािकालातीत ंतदोार एव ॥ १ ॥ 
upavyAkhyAna n – объяснение; 

सव तेद ्ायमाा  सोऽयमाा चतुात ् ॥ २ ॥ 

जागिरतानो बिहःः सा एकोनिवशंितमखुः लूभुवैानरः थमः पादः ॥ ३ ॥ 

ानोऽःः सा एकोनिवशंितमखुः िविवभैुजसो ितीयः पादः ॥ ४ ॥ 
pravivikta (p.p. от pravi√vic) – раздельный, одинокий; тонкий, изысканный; 

य सुो न कंचन काम ंकामयत ेन कंचन  ंपयित तत ् सषुुम ् ।  

सषुुान एकीभतूः ानघन एवानमयो ानभकु ्चतेोमखुः ातृीयः पादः ॥ ५ ॥ 
ghana m – облако, груда, масса; 

एष सवर एष सव  एषोऽया षे योिनः सव  भवायौ िह भतूानाम ् ॥ ६ ॥ 
antaryAmin m – душа (обуздывающая чувства внутри); 
apyaya m - исчезновение, конец; 

नाः ंन बिहः ंनोभयतः ंन ानघन ंन  ंनाम ् । 

अमवहाय मामलणमिचमपदेयमकेायसारं पोपशम ंशा ंिशवमतै ंचतथु म ेस आा 

स िवयेः ॥ ७ ॥ 

vyavahArya – тот, с которым можно общаться; 
vy-apa√diS  VI P. - называть, обозначать; 
pratyaya m – вера, убеждение, мысль, идея, довод; 
sAra m - сила, мощь; ценность, суть, сущность; 
prapaVca m – проявление, многообразие, иллюзия; видимый мир; 

सोऽयमाारमोारोऽिधमा ंपादा माा माा पादा अकार उकारो मकार इित ॥ ८ ॥ 
mAtra n – матра, метрическая единица: время, которое требуется для произнесения краткого гласного; 

जागिरतानो वैानरोऽकारः थमा मााऽऽरेािदमााऽऽोित ह व ैसवा ामानािद भवित य एव ंवदे ॥ ९ ॥ 
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Apti f – достижение, получение; 
Adimattva n – изначальность; 

ानजैस उकारो ितीया माोषा भयाोष ित ह व ैानसतंित ंसमान भवित नाािवुले भवित य 

एव ंवदे ॥ १० ॥ 
utakrXa m - преимущество, превосходство; возвышение, подъем; избыток; 
ut√karX I P. - поднимать, вынимать, превозносить; 
saMtati f – потомство; развитие, расширение; продолжение, длительность; 

सषुुानः ाो मकारतृीया माा िमतरेपीतवेा  िमनोित ह वा इद ंसव मपीित भवित य एव ंवदे ॥ ११ ॥ 
miti f – мера, измерение; количество, цена; 
apIti f – вхождение внутрь, растворение; 

अमातथुऽवहाय ः पोपशमः िशवोऽतै एवमोार आवै सिंवशानाऽऽान ंय एव ंवदे ॥ १२ ॥ 
 

ॐ भं कणिभः णयुाम दवेाः भं पयमेािभय जाः । 

िररैैुवुासँनिूभशमे दवेिहत ंयदायःु ॥ 

ि न इो वृवाः ि नः पषूा िववदेाः । 

ि ना अिरनिेमः ि नो बहृितद धात ु॥ 

ॐ शािः शािः शािः ॥ 

॥ इित माडूोपिनषत ् समाा ॥  
iti mAN]ukya-upaniXat samAptA 

Мандукья-упанишада закончена 

 


